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AHoTanis. Y 1il CTaTTI pO3rIAaaeThCs o1HE 3 MOHATH HiMenbkoi MoBH, NATUR/NATURE,

30KpemMa Horo BijloOpakeHHs y Gpa3eooriyHiil cucTeMi HiMEIbKOi MOBU. JKUTTS JTIOJUHU 3aBKIU
OyJI0 TICHO TIOB'SI3aHE 3 TMPHUPOJHUM CEPEIOBUIIECM, i MOBA BiJOOpaXKae Iie y BUTIISAII YUCICHHUX
imiom, puciiB'iB Ta (HiKCOBAaHUX MOPIBHSIHB, 1[0 MICTATH HAa3BH MPUPOJHUX SBUIL. Taki BUpa3u He
TIIBKH JIEMOHCTPYIOTh MOBHY KapTHHY CBITY, ajie # PO3KpHBAIOTh OCOOJIMBOCTI HAliOHAJIHLHOTO
CBITOTJISIAY, YSIBJICHHS PO CBIT, MMOTOY Ta IX CUMBOJI3M.

Himenpke COpudHATTS OpUPOAM, 3YMOBJCHE ICTOpi€l0, KIIMaToM 1 KyJIbTYpPOIO,
BiI0OpakaeThCsi B MOBI uepe3 MeTadopH [0Ily, COHIIS, BITPY, IpoMy, OJIMCKAaBKH Ta Xmap.
3pocTraroumii IHTepec 10 MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKalli Ta MOBHUX 00pa3iB y CydacHiil JIHIBICTUII
POOUTH AOIITBHUM OLIbII AeTaTbHE BUBYCHHS TAKUX MPUPOIHUX 1]110M.

BuBueHHs 17110M 3 IPUPOJAHUMH €JIeMEHTaMH 3aJUIIAETHCS BKIMBUM Yepe3 iXHil 3B'SI30K 13
HABKOJIMIIHIM CEPEOBUILEM, METAQOPHU3aLlit0 MPUPOJAHUX SBUI Ta EMOLIIHHE BUPAKEHHS.

VY cTarTi npoaHani30BaHO HIMELbKI (pa3eosoriyHi OAMHMIN Ta 1JIOMH, NOB'S3aHI 3
NPUPOJHUMHU SIBUIAMH, IXHIO CEMaHTHKY, IOXOJDKCHHS Ta CTHJIICTHKY, a TaKOXX HaBEICHO
MOPIBHSIHHS 3 YKpaiHCHbKUMU ekBiBajieHTaMH. OcoOiuBy yBary NpUAUIEHO BUKOPUCTAHHIO TaKHX
BUPA3iB y Cy4acHil KOMyHiKaIlii.

KaouoBi cioBa ykpaiHCcbKOIO:  (pa3zeosiori3mMu, iAi0MH, TNPHUPOJIHI SBUINA, YCHA
KOMYHIKallis, MparMaTHyHi QyHKIIi, eMoIliiiHe 3a0apBiIeHHs, MOPIBHAJIBHUN aHasi3, HIMEI[bKa MOBa

This article examines one of the concepts of the German language, NATUR/NATURE, in
particular its reflection in the phraseological system of the German language. Human life has always
been closely connected with the natural environment, and language reflects this in the form of
numerous idioms, proverbs, and fixed comparisons containing the names of natural phenomena. Such
expressions not only demonstrate the linguistic picture of the world, but also reveal the peculiarities
of the national worldview, ideas about the world, weather, and their symbolism.

The German perception of nature, conditioned by history, climate, and culture, is reflected in
the language through metaphors of rain, sun, wind, thunder, lightning, and clouds. The growing
interest in intercultural communication and linguistic images in modern linguistics makes it advisable
to study such natural idioms in more detail.

The study of idioms with natural elements remains important because of their connection with
the environment, the metaphorization of natural phenomena, and emotional expression.
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The article analyzes German phraseological units and idioms related to natural phenomena,
their semantics, origin, and stylistics, and provides a comparison with Ukrainian equivalents.
Particular attention is paid to the use of such expressions in modern communication.

Keywords: phraseological units, idioms, natural phenomena, oral communication, = pragmatic
functions, emotional coloring, comparative analysis, German language.

Beryn

®pazeosorizMy, MOB'A3aHl 3 MPUPOJHUMH SIBUIAMH, € BAXKIUBOK YACTHHOIO HIMEIBKOI
MOBHU. BoHu Bi10OpaxkaroTh Te, SK JIIOJIU yMalOTh MPO CBIT 1 K BOHH CHPUWMAIOTH HPUPOIY. 3
JaBHIX YaciB mpupoja 3abe3mneuyBaiia JIroIel He TUTbKA MaTepiaTbHUMU OJaramu, aje il JyXOBHHUMH
MepeKMBaHHAMU. ToMmy 0arato MpPUPOTHUX SBUII CTATU JHKEPEIIOM I CTBOPEHHS OOpasHHX
BHpa3iB, 10 ONMUCYIOTh eMOLii, 1ii a00 pi3HI OOCTABUHU B JKUTTI.

Himeupkuit Bupa3z Sturm im Wasserglas, mo o3Ha4ae «Oyps B CKISHI BOJW»,
BUKOPUCTOBYETHCS, KOJM JIIOAM XOYYTh IOTOBOPUTH MPO HAJAMIPHY peakilito abo He3HauyHui
KOH(IIKT, skuii Ha0yB HaAMIpHOTO po3rosiocy. CUMBOI Oypi TyT BUKOPUCTOBYETHCSA K MeTadopa:
I0Ch HEBEJIMKE MOPIBHIOETHCS 3 BETUKUM MTPUPOIHUM JIMXOM, 100 MOKA3aTH PI3HUIIIO MK TUM, IO
€ HacmpaBil, 1 TUM, K Ie Oauarh iHmI. Taki BHpa3u MOKa3ylOTh, SIK IPUPOIHI MeTadopu
JOMIOMAararoTh HaM BHCJIOBJIIOBATH €MOLIii Ta MOYyTTSI.

IIpe3enTauist npodiaemu

3 aBHIX YaciB MPUPOJIHI SBUINA BIUTMBAIN HA TE, K JIIOJU CIPUAMAIOTH CBIT, 1 [1€ 3HAWIILIO
BioOpakeHHs B MOBi. [mioMu, moB's3aHi 3 NPUPOAOI0, MOKa3ylOTh, SK JIOIU CIIOCTEpiraiud 3a
HABKOJIMIIIHIM CBITOM 1 HaMarajaucsl MOSICHUTU MPHUPOJIHI SIBUIA Yepe3 CBOi eMOIlii, TOBEIIHKY Ta
couianpHi cutyamii. L{i BUpa3u He TUIbKHM 30arayyroTh MOBY, aji¢ W JAlOTh YSABIEHHS PO CIOCIO
MUCIICHHSI JIFOAEH, SIKI HEIO PO3MOBIISIOTh.

Himenpka MoBa Mae 6arato ¢pa3eosoriyHMX BHUpa3iB, II0 MICTATH CJIOBA, SIKI ONHUCYIOTh
noroay, ctuxii abo npupoani nponecu (Wind, Regen, Sonne, Donner, Blitz Tomo). Bonu dacro
BUKOPHUCTOBYIOTbCSL B TOBCSKJIEHHIA MOBI, JIiTepaTypl Ta po3MoOBaX, OCOOJIMBO B HIMELBKHX
Tenecepiaiax, e BOHHU JIONIOMAraloTh 3p0OUTH MOBY OUIBIII €MOIIHHOIO Ta IPUPOTHOTO.

Bupas unter Blitz und Donner BUKOPUCTOBYETbCS /JIsl MIO3HAYEHHSI CUJIBHOTO €MOLIHOTO
HanpyskeHHsl, a nach Regen kommt Sonnenschein — U1 BUpa>KeHHsI HaJil Miclis TpyAHOILIB. [1ioMu
3 IPUPOJHUMHU KOMIIOHEHTaMH € Ba)KJIMBOIO YACTHMHOIO HIMELbKOT MOBHOI KYJIbTYPH, IOKa3ylOUH He
TIJBKH T€, SIK BOHU CIPUIIMAIOTh MPUPOAY, ajie i iXHI IIHHOCTI, CBITOTJISA Ta CIIOCOOM BUPAXKEHHS
eMOLIiil.

VY 1iil crarTi npoaHali30BaHO HIMELbKI (pa3eosnoriaMu Ta 1J110MH, IO MICTSATh CJIOBa Ha
NO3HAYeHHs TNPUPOJHMX sBMII. IXx Oyno BifiOpaHo 3 ()pa3eosOriyHUX CIOBHUKIB Duden
Redewendungen, Worterbuch der deutschen Idiomatik, Redensarten-Index.

VY poboTi 3aCTOCOBAaHO OMMCOBUN METOJ, a TaKOX METOAM MOPIBHSJIBHOTO aHami3y JUis
3iCTaBJIEHHS HIMEIBKUX 1 YKpaiHCBKUX (pazeosiori3MiB, MOB’S3aHUX 13 MPUPOIAHHUMH SBUIIAMH,
y3arajlbHEHHS Ta Kiacudikalii 3 METOI0 BHBJIEHHS 3aKOHOMIpHOCTEH iXHBOTO BIKHMBAHHS,
CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpH Ta MparMaTHUHUX (YHKIIH y CyyacCHOMY MOBJIEHHI. 30Kpema, 31iCHEeHO
CEeMaHTHYHUH 1 CTPYKTYpHHUH aHami3 (pa3eosyoriaMiB, sKi 3a0e3Meuuiav  BUSBJICHHS I1XHIX
KyJIbTYPHHX KOHOTAIlIl Ta BU3HAYEHO (PYHKIIIT y CydacHi! yCHIA KOMyHiKaIii. MeTos nopiBHSIHHS 3
YKpaTHChKMMHU BIJIOBIIHUKAMH JIO3BOJIUB OKPECIUTH CHUIbHI Ta BIAMIHHI PUCH B OCMHCIIEHHI
MIPUPOTHHX SIBUII Y ABOX KYJIBTypax.
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BuBueHHs1 ¢pa3eosioriaMiB 1 3apa3 BaKJIWBE B JIHTBICTHIl, OCKUIBKH BOHH € DKEPEIIOM
iHpopmanii mpo KyneTypy, icTopito Ta emomuii Hapoxy. Jlinrsictu Himeuunmnu Ta VYkpainu
30CEPEKYIOThCS Ha CTPYKTYPi, 3HAYCHHI Ta KYJIbTYPHHX OCOOIUBOCTSIX CTIHKUX BHPA3iB.

Cepen HiMenpkuX ydeHUX ciin 3ragatu B. ®neiimiepa, aBropa mpaui ,,Phraseologie der

deutschen Gegenwartssprache” (1982), skuii ynopsaKyBaB OCHOBHI THUIHM  HIMEIBKHX
(dpazeonori3miB i onucas ixHi ¢yHKIIi B criikyBanHi. E.J/lonamic y kuu3i ,,Basiswissen Deutsche
Phraseologie® (2009) knacudikyBana ¢paszeMud 3a rpamMaTHYHOK OyI0BOIO (TIPHUKMETHUKOBRI,
J€ECITIBHI, PUCIIBHUKOBI TOIO) T4 BCTAHOBHUJIA iIXHIO POJIb Y CTBOPEHHI €MOIIIHOTO 3a0apBIIeHHS
MOBJICHHS.
Kpim Toro, BaxnmBumu aiis nociimkenns € npami I'. Byprepa (,,Phraseologie. Eine Einfithrung am
Beispiel des Deutschen®, 2010), sixkuii aHanizye cydacHy HIMEIBKY (pa3eoJioril0 B KOHTEKCTI
KorHiTuBHOI JiHrBicTHKH, Ta K. KboHiHra (,,Jdiome und kulturelle Modelle*, 2014), mo po3rnsgae
1110MH SIK Bi1OOpaskeHHs KyJIbTYPHUX MOJIENEH 1 ClTOCOOiB MUCIIEHHSI.

VY JociiKeHHSX 3HA4YeHHsI BaXIMBUN BHecOoK 3poowuna M. Typcka, sika y cBoiil poOoTi

,Natiirliche Phraseologismen zwischen Kulturspezifik und Universalitit“ (2016) posrasmana
¢bpazeonoriaMu 3 KOMIOHEHTAMHU MPHUPOAU K HOCIi KyJIbTYpHHUX CHMBOJIB 1 3araibHUX MeTadop.
Hocnianuns 3BepTae yBary Ha oOpasu, sik-or Sonne, Wind, Wolke, Donner, koTpi moeaHyoTh
CIIOCTEPEIKEHHS 32 MPUPOJIOI0 3 EMOIIISIMU JIFOTUHH.
Cepen ykpaiHChKHX HayKOBIIIB (hpa3eosiorito BuBuaroTh JI. Komap, I'. Menex ta O. Poranbcbka. Tak,
JI. Komap y monorpadii “@paseonoridyaa oquHUI SK BiIOOpaXCHHsI HAI[IOHALHO-KYJIBETYPHOTO
citobadueHHs"” (2018) po3risaae KyJIbTypHY CHMBOJIKY (hpa3eosiori3MiB i criocoow ix mepexany. I
Menex y mpami “CemaHTH4YHA 1 CTPYKTypHa OpraHizaimis (pa3eoioriyHuX OJUHHIL YKpaiHChKOL
MoBu” (2016) anamizye 3aKOHOMIPHOCTI ()OpMYBaHHS 3HAUEHHS CTAJIMX BHPA3iB 1 iXHIO eMOIIHHO-
excripecuBHy QyHkIito. O. Poransceka y nocnimxensi “Mi>XKMOBHI BIIOBIIHUKY Y (hpa3eoIoriyHIX
cucTeMax yKpaiHChKOi Ta HiMerbkoi MOB” (2019) 3ocepemxkyeTbcsi Ha KOHTPACTMBHOMY aHali3i
CTaJMX CIOJYK, BUSBIIAIOUM CIIJbHI Ta BIAMIHHI PUCH B OCMHCICHHI MPUPOJHHUX SIBUIL y JBOX
KyJbTypax. Y CBOIX IpalsiX BOHM aHali3yl0Th MI)KMOBHI BIJIOBIIHOCTI, KyJIbTYPHY CUMBOJIKY Ta
0COOJIMBOCTI MepeKyaay CTIMKuX 3BopoTiB. OcoOIUBY yBary mpHIIJICHO TOMY, SIK Y PI3HUX MOBax
PO3yMIIOTh MPUPO/IHI SIBUIIA Yepe3 MeTaopu Ta eMOIliiiHE CTaBICHHS.

Merta po0oTu mossirae B yHOpsSAKyBaHHI CEMAaHTHYHUX, (QYHKIIOHAJIBHUX 1 KYJbTYpHO-
KOMYHIKaTUBHUX PUC HIMELBKUX (hPa3e0Iori3MiB Ta 1110M, SIKI MatOTh CTOCYHOK J10 IpUpoau. Takox
BaXJIUBO 3'ICYBaTH, IK BOHU BUKOPUCTOBYIOTbCS B Cy4acHi pPO3MOBHII MOBI.

Pe3yabTaT gocjaigaxeHHst .Y HIMEIBKIH MOBI 3HaYHe Micle 3aiiMaloTh (hpa3eosorismu, y
SKMX ITPUPOJIHI SBUIIA CTAIOTh OCHOBOIO METa(hOPUYHMX BUCIIOBIB. Taki OAMHUII HE JIMILIE MAIIOI0Th
KOJOPUTHY KapTUHY CBITYy, @ W pO3KpUBAIOTh MEHTaJbHI OCOOJMBOCTI HIMEUBKOTO HApoay —
TOYHICTb, PEATICTUYHICTh, CIIOCTEPEKITUBICTD.

1. Atmocdepni ssBuma. bararo HiMenpkux (ppazeosioriaMiB MOXOJAThH BiJl OMHUCY MOTOIH, BITPY,
JONLY, TPO3U Y1 COHIIS:

1. Es regnet in Stromen — oow 1€ six 3 6iopa (OyKB. “IOMNTH SK 13 Biapa”).

2. Wie vom Blitz getroffen sein — 6ymu spasicenum, npuconomuienum (OykB. “Haye BpaKeHUIN

OIIMCKAaBKOIO ™).

3. Der Wind hat sich gedreht — gimep sminueca — obcmasunu sminunucs.
4. Jemandem den Wind aus den Segeln nehmen — 36umu 3anan, synunumu xozocw, OyKB.

“BUOUTH BiTEp 13 BITPUI .

5. Bei Wind und Wetter — 3a 6)0v-sxo0i nocoou, To0TO “He3Bakar04yu Hi Ha 1110”.
2. Temnepartypsi meradgopu
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TemnepatypHi yMOBH TaK0X 4acTo MepealoTh €MOLIMHUI CTaH:
1. Ein eiskalter Blick — xpuoicanuii noenso — 6aiiyxictb a00 BOPOXKICTb.
2. Kaltes Blut bewahren — 36epicamu xo100mny Kpog, TOOTO NiATH CHOKiTHO, 6€3 MaHIKH.
3. Feuer und Flamme sein — 6ymu ¢ 3axeami 6i0 yozcocv (OyKkB. “OyTH BOTHEM 1 IOJTyM ' siM”).
4. Ol ins Feuer gieBen — nioiusamu onii' y 60201, TOGTO 3ar0CTPIOBATH KOHQITIKT.
3. IlpupoaHi cTUXii IK CHMBOJIA eMOLIii
YacTo 110/1ChKi TOYYTTS IOPIBHIOKOTH 13 JiSIMHA CTUXIH:
1. In Sturm geraten — nompanumu 6 6ypro, TOOTO y CKJIaJHy CUTYaIIil0.
2. Wie ein Donner aus heiterem Himmel — s« epiv cepeo sicnoco neba — necnioiBana momisl.
3. Eine Welle der Emporung — xsuis o6ypenns.
4. Jemanden iiberschwemmen mit Fragen — 3acunamu numanusmu (Oyks. ‘“3amutu’).
4. ConsiuHi ii HeOecHi 00pa3u
Comnrre it HeOO y (Ppazeosiorii CHMBOI3YIOTh 100PO, MACTS, HAMIIIO:
1. Alles unter einem Himmel — yci mu nio oonum nebom, T06T0O piBHICTD JTIOACH.
2. Nach Regen kommt Sonnenschein — nicia oowy 3aeixcou euxooums comye — micis
TPYAHOIIIIB HACTAE TIOJICTIICHHS.
3. In den Wolken schweben — zimamu y xmapax, 6yt MpiiHUKOM.
4. Das ist kein Wolkenbruch wert — ne sapme 6ypi, T06T0 npiOHHIIS.
5. CumBoJliYHe 3HaYeHHS TPUPOAHU
Y mmx BHCIOBaX NpUpOJa BioOpakae HE JIMINE pealibHI SBUINA, a W MOpPATbHO-CTUYHI
KaTeropii: crajicth, HemependadyBaHICTh, TapMoHit0. [lis HiMEnbKoi KyJabTypH, OnHM3bKOiI 1O
MPUPOJHUX LHUKIIB, MOAIOHI MeTadopu BUPAKAIOTH 1/1€I0 BHYTPIIIHBOI PIBHOBATH M1k JIIOJUHOIO 1
JIOBKIJUISIM.
®dpazeosiorizmMu, MOB's3aHi 3 IPUPOIOI0, € BATOMOIO YaCTHHOO HiMeEIbKoi (hpaseosorii. Bonu
BUHUKIIY 3aBISIKU CTIOCTEPEKESHHSIM 32 TIOT'0JI010, IBUIIIAMH TPUPOIU Ta IXHIMH 3MiHAMHU, AKi 32BN
MaJlid CUMBOJIIYHE 3HA4€HHS B KynbTypi. Lli BUpa3zu BepOamizyoTh He TIIbKH IPUPO/IHI SBUIIA, alle
TICUXOJIOT1YHI CTAaHU, MOYYTTA Ta OI[IHKY OOCTaBHUH, 1110 HAJIa€ IM BOKJIMBUX MPArMaTHIHUX (yHKITIN:
1. eMOLIIHO-BUpa3Ha — poOJIsATh MOBJIEHHS OLIBII SCKpaBUM, NepenatroTs HacTpiil (Da
braut sich was zusammen — «I110Ch HaCyBa€ThCA», TOOTO «HAOIMKAETHCS KOHDIIKTY);

2. MeTadopr30BaHa — CTaH JIOAWMHH YU CUTYAIIIO 32 JIOIOMOTOI0 MPUPOTHUX MeTadop
(unter Blitz und Donner — «y THiBi, 3 TaliKOIO»);

3. pednekcuBHa — MoKa3ye craBieHHs 10 mofli (nach dem Regen kommt die Sonne —
«Ticisl TPYAHOLIIB HACTAIOTh Kpallll yach»). Y HIMEUbKid yCHIM MOBI NMPHUPOJHI (Ppa3eosnorizmMu €
NEBHUM CTHJIEM: BOHHM DPOOJATH MOBJEHHS OUIBII >KMBUM, OOpa3HUM 1 CTBOPIOIOTH BIAUYTTS
€MOIIIfHO1T OJIM3BKOCTI MIXK JIFOJBMH, SIKI PO3MOBIISIIOTE. Taki BUpasu, sk Es regnet Bindfdden (o
aK 13 Bizpa), Donnerwetter! (Ot nuxo!), Wind aus den Segeln nehmen («30utH 3amany), He JTUIIIE
BiJJOOpaXaroTh CIIOCTEPEKEHHS 3a MPUPOOI0, a i CIAYTYIOTh 3aCO00M Iepeadi eMOLIHHOTO CTaHy,
CTaBJICHHS JI0 CUTYallii Ui CIIBPO3MOBHUKA.

VY MeniitHoMy OUCKypcl, 30KpeMa B cydacHUX cepianax Krass Klassenfahrt, Kitz, Klassentreffen,
Rumors, 11 OTWHUII BUKOPUCTOBYIOTHCS IS TTiICHIICHHS JpaMaTH3My, CTBOPEHHSI TYMOPHUCTUIHOTO
edexTy abo repegaHHs 1pOHii Ta CIIOHTAHHOCTI MOBJICHHSI. 3aB/SKH CBOil METaQOPUYHOCTI MMOTO/IHI
(bpa3zeosiori3Mu OXKHUBIIOIOTH J1aJOTH, HAJalOTh MOBICHHIO MPHUPOJHOCTI W CHPHSIOTH TIUOLIIH
xapakTtepuctulli nepconaxis (Ta6um.1):
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Tabauysa 1. Ilpuxknaou nimeybkux (pazeono2izmis iz npupoOHUMU AEUWAMU

Ne | ®dpazeodiorizm | JocaiBumii 3HaYeHHA / | EMomiiiHe IpuxJian BiKUBAHHA
nepexJjaj InTepnperauni | 3a0apBJieHH
| |

1 | Es herrscht | [TanytoTb BiacyTtHicTh Heitrpanbne | ,,In unserer Firma
Flaute. IITHIb, aKTHBHOCTI, / ipoHIYHE herrscht totale Flaute —

0e3BiTps 3acTiit keine neuen Projekte.

2 | Wie ein Blitz | Sk [lock Herarusue / | ,,Die Nachricht kam wie
aus heiterem | OnuckaBka 3 | HecmoniBaHe, 3nuByBaHHS | ein Blitz aus heiterem
Himmel scHOro Heba | panToBe Himmel. *

3 | Nach Regen | [Ticns momry | Ilicns [TosutuBne / | ,,Mach dir keine Sorgen,
kommt MIPUXOIUTH TPYIHOILIB 3aCIIOKIWINB | nach Regen kommt
Sonnenschein. | conre HacTae e Sonnenschein. *

MOJICTIICHHS

4 | Jemandem Ha  xorock | XTOCH Heratusue / | ,,Seit dem Chefwechsel
weht ein rauer | nme CTUKAETHCS 3 | KPUTUYHE weht hier ein rauer Wind. “
Wind XOJIOJHUI TPYAHOLIAMU
entgegen. BiTEp

5 | Da liegt | V noBitpi | BimuyBaerscst | TpuBoxue / |, Zwischen den beiden
Donner in der | rpim Hanpy>KeHHs, | eMOIIiifHe liegt heute Donner in der
Luft. KOHQITIKT Luft.

6 | Im Sturm des | Crosaru B | [lepexxuBaru Hpamatuune | ,, Er musste schon friih im
Lebens Oyp1 KUTTA KUTTEBL / Sturm des Lebens stehen. *
stehen. TPYIHOILI MeTapopuy

HE

7 | Wie vom | Ak BiTpoM | PantoBo Heiitpansue | ,, Mein Geld war wie vom
Winde 311yJ10 3HUKHYTH, / ipoHiUHE Winde verweht. *
verweht. E3HYTH

8 | Ein Tropfen | Kpanns  Ha | Manuid, Heiitpanwue | ,, Die Spende war nur ein
auf den heiflen | rapsuomy HeedeKTUBHUN | / Tropfen auf den heiflen
Stein. KaMeHi BHECOK necumictua | Stein.

HE
9 | Sturm im | byps B | Hagmipna Iponiune /|, Das ist doch nur ein
Wasserglas. CKJISIHIII BOJIA | peaKIlis Ha | kapTiBnuBe | Sturm im Wasserglas!“
JpiOHULIIO

1 | Eitel CyuinbHe IneanpHa IlosutuBHe / | ,, Zwischen ihnen herrscht

0 | Sonnenschein. | coussune TapMOHis, eMOolLliiHe eitel Sonnenschein. “
CSIUBO acTs

1 | Da braut sich | lllocw Ha6mwxkaersest | TpuBoxue, | Ich habe das Gefiihl, da

1 | was zusammen | «3aBaprO€ThC | KOH(DIIKT, MoNepeKyB | braut sich was zusammen
s»» (SIK Oypsl) | HETIPUEMHICTH | ajbHe zwischen ihnen.
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Amnainiz Tabmuni 1 mokasye, mo OUTbIIICTh (Dpa3eosnori3miB, MOB'S3aHUX 13 HMPUPOTHUMHU
SIBUIIIAMHU, BUPI3HAIOTHCS €MOIIIIHICTIO, TOMY YaCTO BUKOPUCTOBYIOThCS B YCHil KOMyHiKkanii. Bonn
JONIOMAraroTh MepeaTH eMOLIHHIIA cTaH, aTMocdepy Hoii abo Hanpyry Mix moasmu. Hanmpukian,
BuciniB «Da liegt Donner in der Lufty cTBoproe 006pa3 koH]IiKTY, sIKUil 116 He BUOYXHYB, aje BXe
«BITUyBa€eThbCs y OBITPI». A Pppasza «Nach Regen kommt Sonnenscheiny» mae Ha MeTi mparMaTU4HY

(YHKIIIIO — MATPUMATH Ta 3aCMOKOITH, (Tab1.2):

Tabnuys 2. [opisuauns HiMeybKux hpazeonocizmie 3 yKpaiHCoKuUMu 8i0n08iOHUKAMU

Himenbxkuii YxpaiHcbKui BykBajibHe CMmucioBa 0JM3bKicTH

dpazeosorizm BiINOBITHHK 3HAYEeHHS

Nach dem  Regen | Ilicnsa nomry Oyae | Ontumizm  micis | [ToBHa eKBIBaJIEHTHICTD

kommt die Sonne COHIIE TPYJIHOIIIB

Wie ein Donner aus | Ik tpim cepen | HecriomiBanicte | [IoBHa €KBIBaJICHTHICTH

heiterem Himmel siCHOTO Heba

Da braut sich was | I'pumuth, Oyps | Habnuxenus YacTkoBa €KBiBaJICHTHICTh

zusammen HacyBa€eTbCs KOHQUTIKTY

Sturm im Wasserglas | 3aBiproxa B | [lepebinbmena YacTkoBa €KBIBAJICHTHICTh
TOJIOBI TpUBOTA

Tabnuys 3. CninbHi 06pazu ma KyiomypHi 8i0MIHHOCMI HIMEYbKUX MA YKPATHCbKUX 1010M

IIpuponnu | YHiBepcajibHe HauionaabHo-kyabTypHa cneuudika (DE / UA)
i oOpa3 3HAYCHHS
(eBponeicbKHui
KOHTEKCT)
Conue CumBon  oHOBIEHHs, | B 000X KynbTypax — MO3UTHUBHMHA 00pa3, y HIMIIB
Hal1, )KUTTS YacTillle BUKOPUCTOBYETHCS B €ETUYHOMY CEHCI (ONTHMI3M,
MOpajbHE CBITIIO)
bypsa/rpim | CumBon  koHuikTy, | B ykpaiHncekiit Tpaauuii — wacto boxa kapa a6o
OyHTY, HeOe3IeKn OUMUICHHS; y HIMEIbKI — BHYTPIIIHS eMoLliliHa Oyps,
THIB
oy OunieHHs, HOBMH | B ykpaiHChKiil — O1arocioBeHHs, Y HIMELBKINA — epexin
MOYaTOK JI0 Kparoro (Tics o1y — COHIIE)
Xmapu /| HeBusnauenicts, cyMm | B ykpaiHcbkili — Tyra, y HiMenpkii — Meradopa
TyMaH IUTyTaHUHU 200 HESICHOCTI JYMOK

Sk 3a3HaveHo y tabmuipgix 2 Ta 3

MPUPO/IHI €IEMEHTH, MalOTh 3arajibHi 00pasu, siKi 3po3ymill ¥ ykpaiHusaM. OgHak € W KyJbTypHi
BIJIMIHHOCTI. Y HIMELIbKiil MOBI1 YacTilIe 3yCTpivaloThcs 00pasu BITpY, Oypi Ta 10111y, a B yKpaTHChKIH
— COHILIA, TPO3U Ta BECHHU, AKI CUMBOJI3yIOTh emolii. Lle mos's3aHo 3 pi3HUIEI0 B KIiMaTi Ta

KyJIbTYpPHOMY CIIPUHAHSTTI CBITY.

OUIBLIICTh HIMEIBKUX (pa3eosori3MiB, 110 MICTATh
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Himenpki ¢paseonorisMu 3 TPUPOAHUMH KOMIIOHEHTAMH € E€MOIIHHO-KYJIbTYPHUMHU
Mapkepamu. BoHM O€IHYIOTH 3arajibHi IPUPOIHI 00pa3u 3 HAIlIOHATBHUM PO3YMIHHSM CBITYy. Y CHa
KOMYHIKallisl, 30KpeMa y MeAiiHOMY Ta MoOyTOBOMY AHMCKYpPCi, aKTUBHO BUKOPHCTOBYE MPUPOIHI
¢bpazeosnoriaMu SIK 3acid XyA0KHbO-EMOIIIMHOTO BUPAXEHHs, LI0 CHpUs€e [NMOMmIN mnepemayi
HACTPOIO, IHTEHINT Ta OCOOMCTICHUX pHUC MOBIIB.Y cepiani Der Lehrer repoi, 0OroBOPHOIOYH
KOH(TIKT MK YYHSIMU, Kake: Da braut sich was zusammen!. BiH ipOHIYHO HaroJomIye, o oyps —
e He MIPUPOJIHE, a JtoJchKe sBulle. Lle mokasye, sk ¢ppaszeosnorizmMu, MOB's13aH1 3 MPUPOJIOI0, CTAIOTh
MeTadopamu corianbHOI MOBEIIHKH.

BucHOBKH Ta nepcrneKTUBYU NOAAJBIINX A0CTiAKeHb. JlocTiKeHHs T0Ka3ye, 1110 HIMEIbKI
(dpaszeonori3aMu Ta 11IOMHU PO MPUPOY € BAKIMBUM CSIIEMEHTOM HAIlIOHAIBHOI KAPTHHH CBITY Ta
BIJIIrparoTh MOMITHY POJIb y CIUJIKyBaHHI. BOHU HE TUIBKH ONMUCYIOTH MPHPOJY, a i BiOOpakaroTh
€MOIIii, colianbHi 3B'I3KH Ta MOTJISIIH JIFOACH.

®pazeonori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM MPUPOJHHX SBUIL Y HIMELBKii MOBi IEMOHCTPYIOTh INTHOOKY
B3a€MOJIIO JIIOJIMHU 3 MPUPOAOI0. BOHM € HOCISIMU KYJIBTYpPHOI IaM’sITi, BIATBOPIOIOTh XapaKTepHi
JUTSI HIMETIBKOT CBIZIOMOCTI PUCH — MPAKTHYHICTh, CIIOCTEPEIKIUBICTD 1 BOJIHOYAC ITOSTUYHE OauCHHS
cBiTy. Uepe3 oOpa3u A0ILy, COHIIA, BITPY UM BOTHIO HIMEIIbKa MOBa MepeIae BECh CIEKTP JTIOJICHKUX
€MOLIii 1 KUTTEBUX CUTYAIiH.

Bupasu na xurrant Sturm im Wasserglas, nach Regen kommt Sonnenschein abo es weht ein
frischer Wind noka3yroThb, sSIK IPUPOIHI SBUIA BUKOPHUCTOBYIOTHCS /ISl OMTUCY JIFOJICBKUX MOYYTTIB,
B3a€EMHUH 1 JIii, poOJISIYM MOBY JKHBOIO Ta BUpa3HOM. Lli ppaseonorizmMu moka3yroTs TICHHH 3B'SI30K
MK MOBOIO Ta MPHUPOJOI0, a TAKOX YBAXHICTh HIMIIIB, SKi 0ayaTh MPUPOJIHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta
BUKOPHUCTOBYIOTb iX JIJISl OMUCY JIFOJCHKUX CTOCYHKIB.

barato Takux ii0M MarOTh BIAMOBIIHMKKA B I1HIIMX €BPONEHCHKUX MOBaX (HAIPHUKIIAI,
anrmiiiceke Every cloud has a silver lining abo ykpainceke Ilicnst moury Oyne conie), 1o
MIATBEPIKYE CXOXKICTh KYJIbTYPHUX YSIBICHbD.

®pazeosorizMu, sIKi OMUCYIOTh MPHUPOJAHI SBUINA HE TIMBKM NpPUKpAIIalOTh MOBY, a M
JI0TIOMararoTh HaM PO3YMITH CBIT 1 I€peIaBaTh CKJIaJH1 eMOIIi]l y CIUIKYBaHHI.

[Tonanpiii TOCHIPKEHHS JOLIUIBHO CIPSMYBaTH Ha TMOPIBHSUIBHUM aHali3 NPUPOJHUYMX
¢dpa3zeosoriamMiB y HIMEIbKIM Ta YKpaiHChbKIM MOBaxX, a TaKoX Ha BUBYEHHS iXHbOI (yHKLII y
Cy4acCHOMY MEIIMHOMY Ta PO3MOBHOMY JTUCKYPCl, 30KpeMa y COLIAIbHUX MEpekax Ta KIHOMOBI.
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